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بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم يايها ٱلنَّبِ ٱتَّق ٱله و تُطع ٱلْٰفرِين وٱلْمنَٰفقين ۗ انَّ

ٱله كانَ عليما حيمۭا
ऐ नबी खुदा ही से डरते रहो और कािफर और मुनािफक़ की बात न मानो इसम  शक नही ंिक खुदा बड़ा वािक़फकार हकीम है।

2

وٱتَّبِع ما يوح الَيكَ من ربِكَ ۚ انَّ ٱله كانَ بِما تَعملُونَ خَبِيرۭا
और तुहारे परवरिदगार की तरफ से तुहारे पास जो ''वही'' की जाती है (बस) उसी की पैरवी करो तुम लोग जो कुछ कर रहे

हो खुदा उससे यक़ीनी अछा तरह आगाह है।
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وتَوكل علَ ٱله ۚ وكفَ بِٱله وكيلًۭا
और खुदा ही पर भरोसा रखो और खुदा ही कारसाजी के िलए काफी है
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ما جعل ٱله لرجلۢ من قَلْبين ف جوفهۦ ۚ وما جعل ازْوٰجم ٱلَّـ تُظَٰهِرونَ

قُولي هٱلو ۖ مٰهفْوم بِاُلقَو مذَٰل ۚ مكنَآءبا مكآءيعدا لعا جمو ۚ مٰتهما ننْهم

بِيلدِى ٱلسهي وهو قٱلْح
ख़ुदा ने िकसी आदमी के सीने म  दो िदल नही ंपैदा िकये िक (एक ही वत दो इरादे कर सके) और न उसने तुहारी बीिवय को

िजन से तुम जेहार करते हो तुहारी माएँ बना दी और न उसने तुहारे िलये पालक को तुहारे बेटे बना िदये। ये तो फ़क़त

तुहारी मँुह बोली बात (और ज़ुबानी जमा खच) है और (चाहे िकसी को बुरी लगे या अछी) खुदा तो सची कहता है और

सीधी राह िदखाता है।
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ف مُٰنخْوفَا مهآءابا۟ ءولَمتَع ن لَّمفَا ۚ هندَ ٱلطُ عقْسا وه هِمآئابلِء موهعٱد

دَتما تَعن مَٰلۦ وتُم بِهخْطَاآ ايمف ۭنَاحج ملَيع سلَيو ۚ ميٰلومو ٱلدِّين

قُلُوبم ۚ وكانَ ٱله غَفُورۭا رحيما
िलये पालक का उनके (असली) बाप के नाम से पुकारा करो यही खुदा के नज़दीक बहुत ठीक है हाँ अगर तुम लोग उनके

असली बाप को न जानते हो तो तुहारे दीनी भाई और दोत ह  (उह  भाई या दोत कहकर पुकारा करो) और हाँ इसम  भलू

चकू जाओ तो अलबा उसका तुम पर कोई इज़ाम नही ंहै मगर जब तुम िदल से जानबझू कर करो (तो ज़र गुनाह है) और

खुदा तो बड़ा बशने वाला मेहरबान है।
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امحرو۟لُوا۟ ٱاو ۗ مٰتُههمۥٓ اهٰجزْواو ۖ هِمنفُسا نم يننموبِٱلْم َلوا ِٱلنَّب

َلا۟ الُون تَفْعا ا ٰجِرِينهٱلْمو يننموٱلْم نم هتَٰبِ ٱلك ضٍۢ فعبِب َلوا مهضعب

اوليآئم معروفًۭا ۚ كانَ ذَٰلكَ ف ٱلْتَٰبِ مسطُورۭا
नबी तो मोिमनीन से खुद उनकी जान से भी बढ़कर हक़ रखते ह  (यिक वह गोया उमत के मेहरबान बाप ह ) और उनकी

बीिवयाँ (गोया) उनकी माएँ ह  और मोिमनीन व मुहािजरीन म  से (जो लोग बाहम) क़राबतदार ह । िकताब  खुदा की ह से

(ग़ैर की िनबत) एक दसूरे के (तक  के) यादा हक़दार ह  मगर (जब) तुम अपने दोत के साथ सुलकू करना चाहो (तो दसूरी

बात है) ये तो िकताबे (खुदा) म  िलखा हुआ (मौजदू) है
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نٱب يسعو وسمو يمٰهرباو ۢن نُّوحمنكَ ومو ميثَٰقَهۦنَ مِٱلنَّب نخَذْنَا مذْ ااو

مريم ۖ واخَذْنَا منْهم ميثَٰقًا غَليظًۭا
और (ऐ रसलू वह वत याद करो) जब हमने और पैग़बर से और ख़ास तुमसे और नहू और इबराहीम और मसूा और मिरयम

के बेटे ईसा से एहदो पैमाने िलया और उन लोग से हमने सत एहद िलया था
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لّيسـل ٱلصٰدِقين عن صدْقهِم ۚ واعدَّ للْٰفرِين عذَابا اليمۭا
तािक (क़यामत के िदन) सच (पैग़बर) से उनकी सचाई तबलीग़े िरसालत का हाल दिरयात कर  और कािफर के वाते

तो उसने ददनाक अज़ाब तैयार ही कर रखा है।
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هِملَيلْنَا عسرفَا ۭنُودج مْتآءذْ جا ملَيع هةَ ٱلمعوا۟ نرنُوا۟ ٱذْكامء ا ٱلَّذِينهياي

رِيحۭا وجنُودۭا لَّم تَروها ۚ وكانَ ٱله بِما تَعملُونَ بصيرا
(ऐ ईमानदार खुदा की) उन नेअमत को याद करो जो उसने तुम पर नािज़ल की ह  (जंगे खदक म ) जब तुम पर (कािफर का)

लशकर (उमड़ के) आ पड़ा तो (हमने तुहारी मदद की) उन पर ऑंधी भेजी और (इसके अलावा फिरत का ऐसा लकर

भेजा) िजसको तुमने देखा तक नही ंऔर तुम जो कुछ कर रहे थे खुदा उसे खबू देख रहा था
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لَغَتِ ٱلْقُلُوببو ٰرصبذْ زَاغَتِ ٱاو منم فَلسا نمو مقن فَوم موكآءذْ جا

ٱلْحنَاجِر وتَظُنُّونَ بِٱله ٱلظُّنُونَا۠
िजस वत वह लोग तुम पर तुहारे ऊपर से आ पड़े और तुहारे नीचे की तरफ से भी िपल गए और िजस वत (उनकी कसरत

से) तुहारी ऑंख  ख़ैरा हो गयी ंथी और (ख़ौफ से) कलेजे मँुह को आ गए थे और ख़ुदा पर तरह-तरह के (बुरे) याल करने लगे

थे।
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هنَالكَ ٱبتُل ٱلْمومنُونَ وزُلْزِلُوا۟ زِلْزالًۭا شَدِيدًۭا
यहाँ पर मोिमन का इितहान िलया गया था और ख़बू अछी तरह िझंझोड़े गए थे।
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ۥٓ اولُهسرو هدَنَا ٱلعا وم ۭضرقُلُوبِهِم م ف ٱلَّذِينقُونَ ونَٰفٱلْم قُولذْ ياو

غُرورۭا
और िजस वत मुनाफेक़ीन और वह लोग िजनके िदल म  (कु का) मरज़ था कहने लगे थे िक खुदा ने और उसके रसलू ने जो

हमसे वायदे िकए थे वह बस िबकुल धोखे की टट्टी था।
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ۭذِنُ فَرِيقتَـسيوا۟ ۚ وجِعفَٱر مَل قَامم  ثْرِبي لهاي منْهفَةٌۭ مذْ قَالَت طَّآئاو

منْهم ٱلنَّبِ يقُولُونَ انَّ بيوتَنَا عورةٌۭ وما ه بِعورة ۖ ان يرِيدُونَ ا فرارۭا
और अब उनम  का एक िगरोह कहने लगा था िक ऐ मदीने वाल अब (दुमन के मुक़ाबल  म  ) तुहारे कही ंिठकाना नही ंतो

(बेहतर है िक अब भी) पलट चलो और उनम  से कुछ लोग रसलू से (घर लौट जाने की) इजाज़त माँगने लगे थे िक हमारे घर

(मदो  ंसे) िबकुल ख़ाली (गैर महफूज़) पड़े हुए ह  - हालाँिक वह ख़ाली (ग़ैर महफूज़) न थे (बिक) वह लोग तो (इसी बहाने

से) बस भागना चाहते ह



14

آ اثُوا۟ بِها تَلَبما وهاتَوءتْنَةَ للُوا۟ ٱلْفئس ا ثُمقْطَارِها نهِم ملَيع لَتخد لَوو

يسيرۭا
और अगर ऐसा ही लकर उन लोग पर मदीने के एतराफ से आ पड़े और उन से फसाद (ख़ाना जंगी) करने की दरवात की

जाए तो ये लोग उसके िलए (फौरन) आ मौजदू ह
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ولَقَدْ كانُوا۟ عٰهدُوا۟ ٱله من قَبل  يولُّونَ ٱدبٰر ۚ وكانَ عهدُ ٱله مسـولًۭا
और (उस वत) अपने घर म  भी बहुत कम तवक़ुफ़ कर गे (मगर ये तो िजहाद है) हालाँिक उन लोग ने पहले ही खुदा से

एहद िकया था िक हम दुमन के मुक़ाबले म  (अपनी) पीठ न फेर गे और खुदा के एहद की पछूगछ तो (एक न एक िदन) होकर

रहेगी
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قُل لَّن ينفَعم ٱلْفرار ان فَررتُم من ٱلْموتِ اوِ ٱلْقَتْل واذًۭا  تُمتَّعونَ ا قَليلًۭا
(ऐ रसलू उनसे) कह दो िक अगर तुम मौत का क़ल (के ख़ौफ) से भागे भी तो (यह) भागना तुह  हरिगज़ कुछ भी मुफ़ीद न

होगा और अगर तुम भागकर बच भी गए तो बस यही न की दुिनया म  चद रोज़ा और चैनकर लो
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ةًۭ ۚ ومحر مِب ادرا وا اءوس مِب ادرنْ اا هٱل نم ممصعن ذَا ٱلَّذِى يم قُل

يجِدُونَ لَهم من دونِ ٱله وليۭا و نَصيرۭا
(ऐ रसलू) तुम उनसे कह दो िक अगर खुदा तुहारे साथ बुराई का इरादा कर बैठे तो तुह  उसके (अज़ाब) से कौन ऐसा है जो

बचाए या भलाई ही करना चाहे (तो कौन रोक सकता है) और ये लोग खुदा के िसवा न तो िकसी को अपना सरपरत पाएँगे

और न मगार

18

ا ساتُونَ ٱلْباي نَا ۖ ولَيا لُمه هِمٰنخْو ينلٱلْقَآئو منم ينِقوعٱلْم هٱل لَمعقَدْ ي ۞

ًيقَل
तुमम  से जो लोग (दसूर को िजहाद से) रोकते ह  खुदा उनको खबू जानता है और (उनको भी खबू जानता है) जो अपने भाई

बद से कहते ह  िक हमारे पास चले भी आओ और खुद भी (फक़त पीछा छुड़ाने को लड़ाई के खेत) म  बस एक ज़रा सा आकर

तुमसे अपनी जान चुराई
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َغْشٱلَّذِى يك منُهيعا كَ تَدُورلَيونَ انظُري متَهيار فٱلْخَو آءذَا جفَا ۖ ملَيةً عحشا

علَيه من ٱلْموتِ ۖ فَاذَا ذَهب ٱلْخَوف سلَقُوكم بِالْسنَة حدَادٍ اشحةً علَ ٱلْخَيرِ ۚ

او۟لَئكَ لَم يومنُوا۟ فَاحبطَ ٱله اعمٰلَهم ۚ وكانَ ذَٰلكَ علَ ٱله يسيرۭا
और चल िदए और जब (उन पर) कोई ख़ौफ (का मौक़ा) आ पड़ा तो देखते हो िक (आस से) तुहारी तरफ देखते ह  (और) उनकी

ऑंख  इस तरह घमूती ह  जैसे िकसी शस पर मौत की बेहोशी छा जाए िफर वह ख़ौफ (का मौक़ा) जाता रहा और ईमानदार

की फतेह हुई तो माले (ग़नीमत) पर िगरते पड़ते फौरन तुम पर अपनी तेज़ ज़बान से ताना कसने लगे ये लोग (शु) से ईमान

ही नही ंलाए (फक़त ज़बानी जमा ख़च थी) तो खुदा ने भी इनका िकया कराया सब अकारत कर िदया और ये तो खुदा के वाते

एक (िनहायत) आसान बात थी

20

ونَ فادم بنَّها وا۟ لَودوي ابزحتِ ٱان ياوا۟ ۖ وبذْهي لَم ابزحونَ ٱبسحي

ٱعرابِ يسـلُونَ عن انۢبآئم ۖ ولَو كانُوا۟ فيم ما قَٰتَلُوا۟ ا قَليلًۭا
(मदीने का मुहासेरा करने वाले चल भी िदए मगर) ये लोग अभी यही समझ रहे ह  िक (कािफ़र के) लकर अभी नही ंगए और

अगर कही ं(कुफार का) लकर िफर आ पहँुचे तो ये लोग चाह गे िक काश वह जंगल म  गँवार म  जा बसते और (वही ंसे बैठे

बैठे) तुहारे हालात दरयात करते रहते और अगर उनको तुम लोग म  रहना पड़ता तो फ़क़त (पीछा छुड़ाने को) ज़रा ज़हरू

(कही)ं लड़ते

21

راخءٱل موٱلْيو هوا۟ ٱلجرانَ ين كمّنَةٌۭ لسةٌ حوسا هولِ ٱلسر ف مَانَ للَّقَدْ ك

وذَكر ٱله كثيرۭا
(मुसलमान) तुहारे वाते तो खुद रसलू अलाह का (ख़दक़ म  बैठना) एक अछा नमनूा था (मगर हाँ यह) उस शस के

वाते है जो खुदा और रोजे आखेरत की उमीद रखता हो और खुदा की याद बाकसरत करता हो

22

هٱل دَقصۥ وولُهسرو هدَنَا ٱلعا وٰذَا مقَالُوا۟ ه ابزحنُونَ ٱموا ٱلْمءا رلَمو

ورسولُهۥ ۚ وما زَادهم ا ايمٰنًۭا وتَسليمۭا
और जब सचे ईमानदार ने (कुफार के) जमघट को देखा तो (बेतकलुफ़) कहने लगे िक ये वही चीज़ तो है िजसका हम से

खुदा ने और उसके रसलू ने वायदा िकया था (इसकी परवाह या है) और खुदा ने और उसके रसलू ने िबकुल ठीक कहा था

और (इसके देखने से) उनका ईमानदार और उनकी इताअत और भी िज़दा हो गयी
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من ٱلْمومنين رِجالۭ صدَقُوا۟ ما عٰهدُوا۟ ٱله علَيه ۖ فَمنْهم من قَض نَحبهۥ

ومنْهم من ينتَظر ۖ وما بدَّلُوا۟ تَبدِيلًۭا
ईमानदार म  से कुछ लोग ऐसे भी ह  िक खुदा से उहने (जॉिनसारी का) जो एहद िकया था उसे परूा कर िदखाया ग़रज़ उनम

से बाज़ वह ह  जो (मर कर) अपना वत परूा कर गए और उनम  से बाज़ (हुमे खुदा के) मुतिज़र बैठे ह  और उन लोग ने

(अपनी बात) ज़रा भी नही ंबदली

24

لّيجزِى ٱله ٱلصٰدِقين بِصدْقهِم ويعذِّب ٱلْمنَٰفقين ان شَآء او يتُوب علَيهِم ۚ انَّ

ٱله كانَ غَفُورۭا رحيمۭا
ये इतेहान इसिलए था तािक खुद सचे (ईमानदार) को उनकी सचाई की जज़ाए ख़ैर दे और अगर चाहे तो मुनाफेक़ीन की

सज़ा करे या (अगर वह लागे तौबा कर  तो) खुदा उनकी तौबा कुबलू फरमाए इसम  शक नही ंिक खुदा बड़ा बशने वाला

मेहरबान है

25

يننموٱلْم هٱل َفكۭا ۚ ورنَالُوا۟ خَيي لَم هِمظوا۟ بِغَيفَرك ٱلَّذِين هٱل درو

ٱلْقتَال ۚ وكانَ ٱله قَوِيا عزِيزۭا
और खुदा ने (अपनी कुदरत से) क़ािफर को मदीने से फेर िदया (और वह लोग) अपनी झंुझलाहट म  (िफर गए) और इह  कुछ

फायदे भी न हुआ और खुदा ने (अपनी मेहरबानी से) मोिमनीन को लड़ने की नौबत न आने दी और खुदा तो (बड़ा) ज़बरदत

(और) ग़ािलब ह

26

بعٱلر قُلُوبِهِم ف قَذَفو يهِماصين صتَٰبِ مْٱل لها نم موهرظَٰه ٱلَّذِين لنزاو

فَرِيقًۭا تَقْتُلُونَ وتَاسرونَ فَرِيقًۭا
और अहले िकताब म  से िजन लोग (बनी कुरैज़ा) ने उन (कुफार) की मदद की थी खुदा उनको उनके िक़ल से (बेदख़ल करके)

नीचे उतार लाया और उनके िदल म  (तुहारा) ऐसा रोब बैठा िदया िक तुम उनके कुछ लोग को क़ल करने लगे
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لك َلع هانَ ٱلكا ۚ ووهتَطَـ ۭا لَّمضراو مٰلَهوماو مهٰردِيو مهضرا مَثرواو

شَءۢ قَدِيرۭا
और कुछ को क़ैदी (और गुलाम) बनाने और तुम ही लोग को उनकी ज़मीन और उनके घर और उनके माल और उस ज़मीन

(खैबर) का खुदा ने मािलक बना िदया िजसम  तुमने क़दम तक नही ंरखा था और खुदा तो हर चीज़ पर क़ािदर वतवाना है

28

نعّتما نالَيا فَتَعزِينَتَها وۈةَ ٱلدُّنْيينَ ٱلْحتُرِد نتُنن كٰجِكَ ازْو قُل ِا ٱلنَّبهياي

واسرِحن سراحۭا جميلًۭا
ऐ रसलू अपनी बीिवय से कह दो िक अगर तुम (फक़त) दुिनयावी िज़दगी और उसकी आराइश व ज़ीनत की वाहॉ हो तो

उधर आओ म  तुम लोग को कुछ साज़ो सामान दे दूँ  और उनवाने शाइता से ख़सत कर दूँ

29

نننَٰتِ مسحلْمدَّ لعا هنَّ ٱلةَ فَاراخءٱل ٱلدَّارۥ وولَهسرو هنَ ٱلتُرِد نتُنن كاو

اجرا عظيمۭا
और अगर तुम लोग खुदा और उसके रसलू और आखेरत के घर की वाहॉ हो तो (अछी तरह याल रखो िक) तुम लोग म

से नेकोकार औरत के िलए खुदा ने यक़ीनन ्बड़ा (बड़ा) अ व (सवाब) मुहया कर रखा है

30

ۚ نفَيعض ذَابا ٱلْعلَه فٰعضي ۢِنَةيبم ۢشَةبِفَٰح ننتِ مان يم ِٱلنَّب آءسٰني

وكانَ ذَٰلكَ علَ ٱله يسيرۭا
ऐ पैग़बर की बीिबय तुमम  से जो कोई िकसी सरीही ना शाइता हरकत की का मुरितब हुई तो (याद रहे िक) उसका अज़ाब

भी दुगना बढ़ा िदया जाएगा और खुदा के वाते (िनहायत) आसान है

31

۞ ومن يقْنُت منن له ورسولهۦ وتَعمل صٰلحۭا نُّوتهآ اجرها مرتَين واعتَدْنَا

لَها رِزْقًۭا كرِيمۭا
और तुमम  से जो (बीवी) खुदा और उसके रसलू की ताबेदारी अछे (अछे) काम करेगी उसको हम उसका सवाब भी दोहरा

अता करेग  और हमने उसके िलए (जनत म ) इज़त की रोज़ी तैयार कर रखी है
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عطْملِ فَيبِٱلْقَو نعتَخْض ََف تُننِ ٱتَّقَيا ۚ آءسّٱلن ندٍۢ محاك تُنلَس ِٱلنَّب آءسٰني

ٱلَّذِى ف قَلْبِهۦ مرضۭ وقُلْن قَولًۭا معروفًۭا
ऐ नबी की बीिवय तुम और मामलूी औरत की सी तो हो वही (बस) अगर तुम को परहेज़गारी मंजरू रहे तो (अजनबी आदमी

से) बात करने म  नरम नरम (लगी िलपटी) बात न करो तािक िजसके िदल म  (शहवते िज़ना का) मज़ है वह (कुछ और) इरादा

(न) करे

33

يناتءلَۈةَ وٱلص نمقاو ۖ َولٱ ةيٰهِلٱلْج جرتَب نجرتَب و نوتيب نَ فقَرو

ٱلزكۈةَ واطعن ٱله ورسولَهۥٓ ۚ انَّما يرِيدُ ٱله ليذْهب عنم ٱلرِجس اهل ٱلْبيتِ

ويطَهِركم تَطْهِيرۭا
और (साफ-साफ) उनवाने शाइता से बात िकया करो और अपने घर म  िनचली बैठी रहो और अगले ज़माने जािहिलयत की

तरह अपना बनाव िसंगार न िदखाती िफरो और पाबदी से नमाज़ पढ़ा करो और (बराबर) ज़कात िदया करो और खुदा और

उसके रसलू की इताअत करो ऐ (पैग़बर के) अहले बैत खुदा तो बस ये चाहता है िक तुमको (हर तरह की) बुराई से दरू रखे

और जो पाक व पाकीज़ा िदखने का हक़ है वैसा पाक व पाकीज़ा रखे

34

وٱذْكرنَ ما يتْلَ ف بيوتن من ءايٰتِ ٱله وٱلْحمة ۚ انَّ ٱله كانَ لَطيفًا خَبِيرا
और (ऐ नबी की बीिबय) तुहारे घर म  जो खुदा की आयत  और (अक़ल व िहकमत की बात ) पढ़ी जाती ह  उनको याद रखो

िक बेशक ख़ुदा बड़ा बारीक है वािक़फकार है
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ينٰدِقٱلصتَٰتِ وٱلْقَٰنو ينتٱلْقَٰننَٰتِ وموٱلْمو يننموٱلْمٰتِ وملسٱلْمو ينملسنَّ ٱلْما

يندِّقتَصٱلْمٰتِ وعٱلْخَٰشو ينعٱلْخَٰشٰتِ وٰبِرٱلصو ٰبِرِينٱلصٰدِقَٰتِ وٱلصو

رِينٱلذَّٰكظَٰتِ وٰفٱلْحو مهوجفُر ينظٰفٱلْحٰتِ ومئٱلصو ينمئٱلصدِّقَٰتِ وتَصٱلْمو

ٱله كثيرۭا وٱلذَّٰكرٰتِ اعدَّ ٱله لَهم مغْفرةًۭ واجرا عظيمۭا
(िदल लगा के सुनो) मुसलमान मद और मुसलमान औरत  और ईमानदार मद और ईमानदार औरत  और फरमाबरदार मद और

फरमाबरदार औरत  और रातबाज़ मद और रातबाज़ औरत  और सब  करने वाले मद और सब  करने वाली औरत  और

िफरौतनी करने वाले मद और िफरौतनी करने वाली औरत  और Â◌ैरात करने वाले मद और Â◌ैरात करने वाली औरत  और

रोज़ादार मद और रोज़ादार औरत  और अपनी शमगाह की िहफाज़त करने वाले मद और िहफाज़त करने वाली औरत  और

खुदा की बकसरत याद करने वाले मद और याद करने वाली औरत  बेशक इन सब लोग के वाते खुदा ने मग़िफरत और (बड़ा)

सवाब मुहैया कर रखा है

36

وما كانَ لمومنۢ و مومنَة اذَا قَض ٱله ورسولُهۥٓ امرا ان يونَ لَهم ٱلْخيرةُ

من امرِهم ۗ ومن يعصِ ٱله ورسولَهۥ فَقَدْ ضل ضلَٰلًۭا مبِينًۭا
और न िकसी ईमानदार मद को ये मुनािसब है और न िकसी ईमानदार औरत को जब खुदा और उसके रसलू िकसी काम का

हुम द  तो उनको अपने उस काम (के करने न करने) अख़तेयार हो और (याद रहे िक) िजस शस ने खुदा और उसके रसलू की

नाफरमानी की वह यक़ीनन खुलम खुला गुमराही म  मुितला हो चुका
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هٱل ٱتَّقكَ وجكَ زَولَيكْ عسما هلَيع تمنْعاو هلَيع هٱل منْعا لَّذِىل ذْ تَقُولاو

وتُخْف ف نَفْسكَ ما ٱله مبدِيه وتَخْشَ ٱلنَّاس وٱله احق ان تَخْشَىه ۖ فَلَما

ٰجزْوا ف ۭجرح يننموٱلْم َلونَ عي  ا لهَٰنجۭا زَوطَرا ونْهدٌۭ مزَي قَض

ادعيآئهِم اذَا قَضوا۟ منْهن وطَرۭا ۚ وكانَ امر ٱله مفْعولًۭا
और (ऐ रसलू वह वत याद करो) जब तुम उस शस (ज़ैद) से कह रहे थे िजस पर खुदा ने एहसान (अलग) िकया था और

तुमने उस पर (अलग) एहसान िकया था िक अपनी बीबी (ज़ैनब) को अपनी ज़ौिज़यत म  रहने दे और खुदा से डेर खुद तुम इस

बात को अपने िदल म  िछपाते थे िजसको (आिख़रकार) खुदा ज़ािहर करने वाला था और तुम लोग से डरते थे हालॉिक खुदा

इसका यादा हक़दार है िक तुम उस से डरो ग़रज़ जब ज़ैद अपनी हाजत परूी कर चुका (तलाक़ दे दी) तो हमने (हुम देकर)

उस औरत (ज़ैनब) का िनकाह तुमसे कर िदया तािक आम मोिमनीन को अपने ले पालक लड़क की बीिवय (से िनकाह करने)

म  जब वह अपना मतलब उन औरत से परूा कर चुक  (तलाक़ दे द ) िकसी तरह की तंगी न रहे और खुदा का हुम तो िकया

कराया हुआ (क़तई) होता है

38

ما كانَ علَ ٱلنَّبِ من حرجۢ فيما فَرض ٱله لَهۥ ۖ سنَّةَ ٱله ف ٱلَّذِين خَلَوا۟

من قَبل ۚ وكانَ امر ٱله قَدَرۭا مقْدُورا
जो हुम खुदा ने पैग़बर पर फज क़र िदया (उसके करने) म  उस पर कोई मुज़ाएका नही ंजो लोग (उनसे) पहले गुज़र चुके ह

उनके बारे म  भी खुदा का (यही) दतरू (जारी) रहा है (िक िनकाह म  तंगी न की) और खुदा का हुम तो (ठीक अदाज़े से)

मुक़रर हुआ होता है

39

هبِٱل َفكو ۗ هٱل دًا احنَ اخْشَوي ۥ ونَهخْشَويو هٰلَٰتِ ٱلغُونَ رِسّلبي ٱلَّذِين

حسيبۭا
वह लोग जो खुदा के पैग़ाम को (लोग तक जूँ  का तूँ ) पहँुचाते थे और उससे डरते थे और खुदा के िसवा िकसी से नही ंडरते थे

(िफर तुम य डरते हो) और िहसाब लेने के वाते तो खुद काफ़ी है
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ما كانَ محمدٌ ابآ احدٍۢ من رِجالم ولَٰن رسول ٱله وخَاتَم ٱلنَّبِۦنَ ۗ وكانَ

ٱله بِل شَء عليمۭا
(लोग) मोहमद तुहारे मदो  ंम  से (हक़ीक़तन) िकसी के बाप नही ंह  (िफर जैद की बीवी य हराम होने लगी) बिक अलाह

के रसलू और निबय की मोहर (यानी ख़म करने वाले) ह  और खुदा तो हर चीज़ से खबू वािक़फ है

41

يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ ٱذْكروا۟ ٱله ذِكرۭا كثيرۭا
ऐ ईमानवाल बाकसरत खुदा की याद िकया करो और

42

ًيصاةًۭ ورب وهِحبسو
सुबह व शाम उसकी तसबीह करते रहो

43

هو ٱلَّذِى يصلّ علَيم وملَئتُهۥ ليخْرِجم من ٱلظُّلُمٰتِ الَ ٱلنُّورِ ۚ وكانَ

بِٱلْمومنين رحيمۭا
वह वही तो है जो खुद तुमपर दूद (ददो  ंरहमत) भेजता है और उसके फ़िरते तािक तुमको (कु की) तारीिक़य से िनकालकर

(ईमान की) रौशनी म  ले जाए और खुदा ईमानवाल पर बड़ा मेहरबान है

44

تَحيتُهم يوم يلْقَونَهۥ سلَٰمۭ ۚ واعدَّ لَهم اجرۭا كرِيمۭا
िजस िदन उसकी बारगाह म  हािज़र हगे (उस िदन) उनकी मुरादात (उसकी तरफ से हर िक़म की) सलामती होगी और खुदा

ने तो उनके वाते बहुत अछा बदला (बेहत) तैयार रखा है

45

يايها ٱلنَّبِ انَّآ ارسلْنَٰكَ شَٰهِدًۭا ومبشّرۭا ونَذِيرۭا
ऐ नबी हमने तुमको (लोग का) गवाह और (नेक को बेहत की) खुशख़बरी देने वाला और बद को अज़ाब से डराने वाला

46

وداعيا الَ ٱله بِاذْنهۦ وسراجۭا منيرۭا
और खुदा की तरफ उसी के हुम से बुलाने वाला और (ईमान व िहदायत का) रौशन िचराग़ बनाकर भेजा
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وبشّرِ ٱلْمومنين بِانَّ لَهم من ٱله فَضلًۭا كبِيرۭا
और तुम मोिमनीन को खुशख़बरी दे दो िक उनके िलए खुदा की तरफ से बहुत बड़ी (मेहरबानी और) बिशश है

48

و تُطع ٱلْٰفرِين وٱلْمنَٰفقين ودعْ اذَىهم وتَوكل علَ ٱله ۚ وكفَ بِٱله وكيلًۭا
और (ऐ रसलू) तुम (कही)ं कािफर और मुनािफक़ की इताअत न करना और उनकी ईज़ारसानी का याल छोड़ दो और खुदा

पर भरोसा रखो और कारसाज़ी म  खुदा काफ़ी है
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ اذَا نَحتُم ٱلْمومنَٰتِ ثُم طَلَّقْتُموهن من قَبل ان تَمسوهن فَما

لَم علَيهِن من عدَّةۢ تَعتَدُّونَها ۖ فَمتّعوهن وسرِحوهن سراحۭا جميلًۭا
ऐ ईमानवाल जब तुम मोिमना औरत से (बग़ैर मेहर मुक़रर िकये) िनकाह करो उसके बाद उह  अपने हाथ लगाने से पहले ही

तलाक़ दे दो तो िफर तुमको उनपर कोई हक़ नही ंिक (उनसे) इा परूा कराओ उनको तो कुछ (कपड़े पये वग़ैरह) देकर

उनवाने शाइता से ख़सत कर दो
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فَآءآ امينُكَ ممي تَلا ممو نهورجا تاتَيء كَ ٱلَّٰتٰجزْولَلْنَا لَكَ احنَّآ اا ِا ٱلنَّبهياي

ٱله علَيكَ وبنَاتِ عمكَ وبنَاتِ عمٰتكَ وبنَاتِ خَالكَ وبنَاتِ خَٰلَٰتكَ ٱلَّٰت هاجرنَ

معكَ وٱمراةًۭ مومنَةً ان وهبت نَفْسها للنَّبِ انْ اراد ٱلنَّبِ ان يستَنحها

خَالصةًۭ لَّكَ من دونِ ٱلْمومنين ۗ قَدْ علمنَا ما فَرضنَا علَيهِم ف ازْوٰجِهِم وما

ملَت ايمٰنُهم ليَ يونَ علَيكَ حرجۭ ۗ وكانَ ٱله غَفُورۭا رحيمۭا
ऐ नबी हमने तुहारे वाते तुहारी उन बीिवय को हलाल कर िदया है िजनको तुम मेहर दे चुके हो और तुहारी उन लिडय

को (भी) जो खुदा ने तुमको (बग़ैर लड़े-िभड़े) माले ग़नीमत म  अता की है और तुहारे चचा की बेिटयाँ और तुहारी फूिफय

की बेिटयाँ और तुहारे माम ूकी बेिटयाँ और तुहारी ख़ालाओं की बेिटयाँ जो तुहारे साथ िहजरत करके आयी ह  (हलाल कर

दी और हर ईमानवाली औरत (भी हलाल कर दी) अगर वह अपने को (बग़ैर मेहर) नबी को दे द  और नबी भी उससे िनकाह

करना चाहते ह मगर (ऐ रसलू) ये हुम िसफ  तुहारे वाते ख़ास है और मोिमनीन के िलए नही ंऔर हमने जो कुछ (मेहर या

क़ीमत) आम मोिमनीन पर उनकी बीिवय और उनकी लिडय के बारे म  मुक़रर कर िदया है हम खबू जानते ह  और (तुहारी

िरआयत इसिलए है) तािक तुमको (बीिवय की तरफ से) कोई िदक़त न हो और खुदा तो बड़ा बख़शने वाला मेहरबान है
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ََف لْتزع نمم تتَغَيٱب نمو ۖ ن تَشَآءكَ ملَيا وِىتُـو ننْهم ن تَشَآءم ِجتُر ۞

ۚ نلُّهك نتَهاتَيآ ءبِم نيضرينَّ وزحي و ننُهيعا ن تَقَرا َندكَ اكَ ۚ ذَٰللَيع نَاحج

وٱله يعلَم ما ف قُلُوبِم ۚ وكانَ ٱله عليما حليمۭا
इनम  से िजसको (जब) चाहो अलग कर दो और िजसको (जब तक) चाहो अपने पास रखो और िजन औरत को तुमने अलग

कर िदया था अगर िफर तुम उनके वाहॉ हो तो भी तुम पर कोई मज़ाएक़ा नही ंहै ये (अख़तेयार जो तुमको िदया गया है)

ज़र इस क़ािबल है िक तुहारी बीिवय की ऑंख  ठडी रहे और आजूदा ख़ाितर न हो और वो कुछ तुम उह  दे दो सबकी सब

उस पर राज़ी रह  और जो कुछ तुहारे िदल म  है खुदा उसको ख़ुब जानता है और खुदा तो बड़ा वािक़फकार बुदबार है
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ا ننُهسكَ حبجعا لَوو ۢٰجزْوا نم بِهِن دَّلن تَبا دُ وعنۢ بم آءسّلَكَ ٱلن لحي 

ما ملَت يمينُكَ ۗ وكانَ ٱله علَ كل شَءۢ رقيبۭا
(ऐ रसलू) अब उन (नौ) के बाद (और) औरत  तुहारे वाते हलाल नही ंऔर न ये जायज़ है िक उनके बदले उनम  से िकसी को

छोड़कर और बीिबयाँ कर लो अगर चे तुमको उनका हुन कैसा ही भला (य न) मालमू हो मगर तुहारी लिडयाँ (इस के

बाद भी जायज़ ह ) और खुदा तो हर चीज़ का िनगरॉ है
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رغَي امطَع َلا مَذَنَ لون يا ا ِٱلنَّب وتيتَدْخُلُوا۟ ب  ۟نُواامء ا ٱلَّذِينهياي

ينسنتَـسم وا۟ ورفَٱنتَش تُممذَا طَعخُلُوا۟ فَافَٱد يتُمعذَا دا نَٰلو هنَىا رِيننَٰظ

نۦ متَحسي  هٱلو ۖ منۦ متَحسفَي ِذِى ٱلنَّبوانَ يك منَّ ذَٰلدِيثٍ ۚ احل

رطْها مابٍۢ ۚ ذَٰلجح آءرن وم نلُوهـۭا فَستَٰعم نوهلْتُماذَا ساو ۚ قٱلْح

لقُلُوبِم وقُلُوبِهِن ۚ وما كانَ لَم ان تُوذُوا۟ رسول ٱله و ان تَنحوا۟

ازْوٰجهۥ منۢ بعدِهۦٓ ابدًا ۚ انَّ ذَٰلم كانَ عندَ ٱله عظيما
ऐ ईमानदार तुम लोग पैग़बर के घर म  न जाया करो मगर जब तुमको खाने के वाते (अदर आने की) इजाज़त दी जाए

(लेिकन) उसके पकने का इतेज़ार (नबी के घर बैठकर) न करो मगर जब तुमको बुलाया जाए तो (ठीक वत पर) जाओ और

िफर जब खा चुको तो (फौरन अपनी अपनी जगह) चले जाया करो और बात म  न लग जाया करो यिक इससे पैग़बर को

अज़ीयत होती है तो वह तुहारा लैहाज़ करते ह  और खुदा तो ठीक (ठीक कहने) से झ पता नही ंऔर जब पैग़बर की बीिवय

से कुछ माँगना हो तो पद  के बाहर से माँगा करो यही तुहारे िदल और उनके िदल के वाते बहुत सफाई की बात है और

तुहारे वाते ये जायज़ नही ंिक रसलेू खुदा को (िकसी तरह) अज़ीयत दो और न ये जायज़ है िक तुम उसके बाद कभी उनकी

बीिवय से िनकाह करो बेशक ये ख़ुदा के नज़दीक बड़ा (गुनाह) है
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ان تُبدُوا۟ شَيـا او تُخْفُوه فَانَّ ٱله كانَ بِل شَء عليمۭا
चाहे िकसी चीज़ को तुम ज़ािहर करो या उसे िछपाओ खुदा तो (बहरहाल) हर चीज़ से यक़ीनी खबू आगाह है
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نَآءبا و هِنٰنخْوا نَآءبا و هِنٰنخْوا و هِننَآئبا و هِنآئابء ف هِنلَيع نَاحج 

لك َلانَ عك هنَّ ٱلا ۚ هٱل ينٱتَّقو ۗ نٰنُهميا تَلا مم و هِنآئسن و هِنٰتخَوا

شَءۢ شَهِيدًا
औरत पर न अपने बाप दादाओ ं(के सामने होने) म  कुछ गुनाह है और न अपने बेट के और न अपने भाईय के और न अपने

भतीज के और अपने भांज के और न अपनी (िक़म िक) औरत के और न अपनी लिडय के सामने होने म  कुछ गुनाह है (ऐ

पैग़बर की बीिबय) तुम लोग खुदा से डरती रहो इसम  कोई शक ही नही ंकी खुदा (तुहारे आमाल म ) हर चीज़ से वािक़फ़ है
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هلَيلُّوا۟ عنُوا۟ صامء ا ٱلَّذِينهياي ۚ ِٱلنَّب َللُّونَ عصۥ يتَهئَلمو هنَّ ٱلا

وسلّموا۟ تَسليما
इसम  भी शक नही ंिक खुदा और उसके फिरते पैग़बर (और उनकी आल) पर दुद भेजते ह  तो ऐ ईमानदार तुम भी दुद

भेजते रहो और बराबर सलाम करते रहो
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انَّ ٱلَّذِين يوذُونَ ٱله ورسولَهۥ لَعنَهم ٱله ف ٱلدُّنْيا وٱلءاخرة واعدَّ لَهم عذَابۭا

مهِينًۭا
बेशक जो लोग खुदा को और उसके रसलू को अज़ीयत देते ह  उन पर खुदा ने दुिनया और आखेरत (दोन) म  लानत की है और

उनके िलए सवाई का अज़ाब तैयार कर रखा है
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وٱلَّذِين يوذُونَ ٱلْمومنين وٱلْمومنَٰتِ بِغَيرِ ما ٱكتَسبوا۟ فَقَدِ ٱحتَملُوا۟ بهتَٰنًۭا

واثْمۭا مبِينًۭا
और जो लोग ईमानदार मद और ईमानदार औरत को बगैर कुछ िकए रे (तोहमत देकर) अज़ीयत देते ह  तो वह एक बोहतान

और सरीह गुनाह का बोझ (अपनी गदन पर) उठाते ह

59

ۚ لَٰبِيبِهِنن جم هِنلَيع يندْني يننموٱلْم آءسنكَ ونَاتبٰجِكَ وزْو قُل ِا ٱلنَّبهياي

ذَٰلكَ ادنَ ان يعرفْن فََ يوذَين ۗ وكانَ ٱله غَفُورۭا رحيمۭا
ऐ नबी अपनी बीिवय और अपनी लड़िकय और मोिमनीन की औरत से कह दो िक (बाहर िनकलते वत) अपने (चेहर और

गदन) पर अपनी चादर का घूंघट लटका िलया कर  ये उनकी (शराफ़त की) पहचान के वाते बहुत मुनािसब है तो उह  कोई

छेड़ेगा नही ंऔर खुदा तो बड़ा बशने वाला मेहरबान है
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دِينَةٱلْم جِفُونَ فرٱلْمو ۭضرقُلُوبِهِم م ف ٱلَّذِينقُونَ ونَٰفٱلْم نتَهي ن لَّملَّئ ۞

لَنُغْرِينَّكَ بِهِم ثُم  يجاوِرونَكَ فيهآ ا قَليلًۭا
ऐ रसलू मुनाफेक़ीन और वह लोग िजनके िदल म  (कु का) मज़ है और जो लोग मदीने म  बुरी ख़बर  उड़ाया करते ह - अगर ये

लोग (अपनी शरारत से) बाज़ न आएंग  तो हम तुम ही को (एक न एक िदन) उन पर मुसलत कर देग  िफर वह तुहारे पड़ोस

म  चद रोज़ के िसवा ठहरने (ही) न पाएँगे

61

ملْعونين ۖ اينَما ثُقفُوا۟ اخذُوا۟ وقُتّلُوا۟ تَقْتيلًۭا
लानत के मारे जहाँ कही ंहथे चढ़े पकड़े गए और िफर बुरी तरह मार डाले गए

62

سنَّةَ ٱله ف ٱلَّذِين خَلَوا۟ من قَبل ۖ ولَن تَجِدَ لسنَّة ٱله تَبدِيلًۭا
जो लोग पहले गुज़र गए उनके बारे म  (भी) खुदा की (यही) आदत (जारी) रही और तुम खुदा की आदत म  हरिगज़ तग़युर

तबलु न पाओगे

63

يسـلُكَ ٱلنَّاس عن ٱلساعة ۖ قُل انَّما علْمها عندَ ٱله ۚ وما يدْرِيكَ لَعل ٱلساعةَ

تَونُ قَرِيبا
(ऐ रसलू) लोग तुमसे क़यामत के बारे म  पछूा करते ह  (तुम उनसे) कह दो िक उसका इम तो बस खुदा को है और तुम या

जानो शायद क़यामत क़रीब ही हो

64

انَّ ٱله لَعن ٱلْٰفرِين واعدَّ لَهم سعيرا
ख़ुदा ने क़ािफर पर यक़ीनन लानत की है और उनके िलए जहनुम को तैयार कर रखा है

65

خَٰلدِين فيهآ ابدًۭا ۖ  يجِدُونَ وليۭا و نَصيرۭا
िजसम  वह हमेशा अबदल आबाद रह गे न िकसी को अपना सरपरत पाएँगे न मगार
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۠وسنَا ٱلرطَعاو هنَا ٱلطَعتَنَآ اٰلَيقُولُونَ يٱلنَّارِ ي ف مهوهۇج تُقَلَّب موي
िजस िदन उनके मँुह जहनुम की तरफ फेर िदए जाएँग  तो उस िदन अफ़सोसनाक लहजे म  कह गे ऐ काश हमने खुदा की

इताअत की होती और रसलू का कहना माना होता

67

۠َبِيلُّونَا ٱلسضنَا فَاآءربكتَنَا وادنَا سطَعنَّآ انَآ ابقَالُوا۟ رو
और कह गे िक परवरिदगारहमने अपने सरदार अपने बड़ का कहना माना तो उह ही ने हम  गुमराह कर िदया

68

ربنَآ ءاتهِم ضعفَين من ٱلْعذَابِ وٱلْعنْهم لَعنًۭا كبِيرۭا
परवरिदगारा (हम पर तो अज़ाब सही है मगर) उन लोग पर दोहरा अज़ाब नािज़ल कर और उन पर बड़ी से बड़ी लानत कर

69

يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟  تَونُوا۟ كٱلَّذِين ءاذَوا۟ موس فَبراه ٱله مما قَالُوا۟ ۚ

وكانَ عندَ ٱله وجِيهۭا
ऐ ईमानवाल (ख़बरदार कही)ं तुम लोग भी उनके से न हो जाना िजहने मसूा को तकलीफ दी तो खुदा ने उनकी तोहमत से

मसूा को बरी कर िदया और मसूा खुदा के नज़दीक एक रवादार (इज़त करने वाले) (पैग़बर) थे

70

يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ ٱتَّقُوا۟ ٱله وقُولُوا۟ قَولًۭا سدِيدًۭا
ऐ ईमानवाल खुदा से डरते रहो और (जब कहो तो) दुत बात कहा करो

71

يصلح لَم اعمٰلَم ويغْفر لَم ذُنُوبم ۗ ومن يطع ٱله ورسولَهۥ فَقَدْ فَازَ فَوزًا

عظيما
तो खुदा तुहारी कारगुज़ािरय को दुत कर देगा और तुहारे गुनाह बश देगा और िजस शस ने खुदा और उसके रसलू की

इताअत की वह तो अपनी मुराद को खबू अछी तरह पहँुच गया
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شْفَقْناا ولْنَهمحن يا نيبالِ فَاٱلْجِبضِ ورٱٰتِ وٰومٱلس َلانَةَ عمنَا ٱضرنَّا عا

منْها وحملَها ٱنسٰن ۖ انَّهۥ كانَ ظَلُومۭا جهولًۭا
बेशक हमने (रोज़े अज़ल) अपनी अमानत (इताअत इबादत) को सारे आसमान और ज़मीन पहाड़ के सामने पेश िकया तो

उहने उसके (बार) उठाने से इकार िकया और उससे डर गए और आदमी ने उसे (बे तामुल) उठा िलया बेशक इसान (अपने

हक़ म ) बड़ा ज़ािलम (और) नादान है
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َلع هٱل تُوبيٰتِ وشْرِكٱلْمو ينشْرِكٱلْمقَٰتِ ونَٰفٱلْمو ينقنَٰفٱلْم هٱل ذِّبعيّل

ٱلْمومنين وٱلْمومنَٰتِ ۗ وكانَ ٱله غَفُورۭا رحيمۢا
इसका नतीजा यह हुआ िक खुदा मुनािफक़ मदो  ंऔर मुनािफक़ औरत और मुशिरक मदो  ंऔर मुशिरक औरत को (उनके िकए

की) सज़ा देगा और ईमानदार मदो  ंऔर ईमानदार औरत की (तक़सीर अमानत की) तौबा क़ुबलू फरमाएगा और खुदा तो बड़ा

बख़शने वाला मेहरबान है
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